{Долго я мучался. Некоторые фразы, ну никак не понять. Вроде бы на моих старых сейвах все шло. Однако часть фраз ну никак не проскальзывали. Некоторые фразы заменил на приблизительные, подходящие по смыслу.У Вальдо есть две фразы на английском, их я не переводил}

125 (тексты персонажа Whiz из сектора G13 (Мотодром {на инвалидных креслах}))

Хелло! Честь имею представиться, мое имя - Стен Кечпул! (Hello, mein Name ist Stan Catchpoole, habe die Ehre!)

Я так понимаю, что Вы тоже пришли посмотреть соревнования.Слышали последние новости? "Арсенал" с треском вылетел из Лиги чемпионов! И это в первом же круге! (Sie scheinen an dieser Art von Wettkampf auch Gefallen gefunden zu haben. By the way, schon gehört? Arsenal ist aus der Champions League ausgeschieden! Und das in der ersten Runde!) {бальзам на душу фанатов "Спартака": "Поражение  4 : 1 от "Спартака" только чего стоит!" Но я думаю, что это лишнее. Лично я за "Крылья Советов" болею}

Присмотритесь внимательно к номеру 15! Ести я не ошибаюсь, у него большие проблеммы с резиной! (Jetzt schauen Sie sich mal die Nr. 15 an! Der hat wohl grössere Probleme mit seinem rechten Reifen, wenn ich mich nicht täusche.)

Хотите того или нет, но номер 6 снова победил. (Ob Sie es glauben oder nicht, die Nummer 6 hat schon wieder gewonnen!)

Заберите обратно. Мне это не нужно. (Kein Bedarf.)

Что тебе нужно!? (Hey, what's wrong with you?)

Тут я тебе не помошник… Да и занят я. (Aber dazu tauge ich nun wirklich gar nicht... Tut mir leid.)

Быстрее, мне нужен врач! (Schnell, ich brauche einen Arzt!)

Пажулуй, у себя дома, в Англии, я организую такие же соревнования. (Vielleicht gründe ich zu Hause in England auch so einen Verein.)

Благодарю Вас. Какое счастье, что вы здесь. Огромное спасибо. (Oh, ich danke Ihnen. Ein Glück, dass sie da waren. Vielen Dank.)

Мерзкая свинья! Ты об этом пожалеешь! (Das wirst du bereuen, du mieses Schwein!)

Эй, мужик. Здесь все еще опасно разговаривать. (Hey, man. Das ist mir hier noch zu gefährlich, um mit irgend einem Fremden zu reden.)

Опаньки, что это? Извините, но я не могу этого принять. Для серьезного репортажа в популярном журнале это не подходит (Oha, nett von Ihnen. Aber ich kann das nicht annehmen. Als seriöser Reporter einer vielgelesenen Zeitschrift geht das nicht.)

Я спортивный журналист. Может быть ты слышал мои забавные репортажи из Англии… (Ich bin Reporter der Sun, sie kennen doch sicher dieses lächerliche Klatschblatt aus England...)

М-да… Это хороший вопрос. Я и сам не могу себе сказать, что я здесь делаю. Собственно говоря, редакчия поручила мне написать очерк о футболе в развивающихся странах. Однако в этой больной от войны стране гонки на инвалидных колясках - единственный спорт… (Tja, das ist eine gute Frage, ich weiss auch nicht so recht, was ich hier eigentlich mache. Eigentlich sollte ich ja eine Reportage über Fussball in Entwicklungsländern schreiben, aber in diesem kranken Land, ist der einzigste Sport ...)

Старые и больные люди вынуждены выставлять свои недуги на потеху публике! И вы еще говорите, что это не болезнь!? Несчастная страна! Но думаю читателей это заинтересует: другие страны - другие нравы. Да пенсионерам есть чем заняться… (...alten und behinderten Menschen bei ihrer wöchentlichen Rollstuhl-Rallye zuzusehen. Und ob das krank ist! Aber: Andere Länder, andere Sitten. Immerhin halten sie sich ja auf diese Weise fit, die Rentner....)

… все лучше, чем сидеть перед телевизором. Скажешь нет? (...besser, als den ganzen Tag vorm Fernsehen zu sitzen, wie die das bei uns machen, nich? ) {От себя: "Да и травматизм здесь не то, что в "Формуле-1", за прошлый месяц всего два смертельных случая!"}

Номер 7 - фаворит следующего заезда! Посмотрите внимательно, они только что поставили новую резину. Скажу тебе по секрету, я был у него в боксах вчера. И знаешь, что я думаю? Я дудумаю - этот парень не может проиграть! (Mein Tip für das nächste Rennen ist die Nr. 7! Schauen Sie sich nur mal die Stollen an seinen Reifen an. Nicht zu übersehen dann der neuartige Alu-Rahmen. Mit diesem Flitzer kann er gar nicht verlieren.) 

{перевод весьма и весьмя вольный}

126 (тексты Франко Росси, персонажа из сектора J7)

Ахай! Я - Франко Росси. Ahoi! Никто не знает море лучше меня! (Ich bin Franco Rossi. Keiner kennt das Meer so gut wie ich.)

Здесь в лагуне есть особый вид чешуйчатых червей. Рыбы с них просто с ума сходят! Клюет так, что тебе и не снилось! (Hier in der Lagune gibt es eine besondere Sorte von Wurm. Die Fische sind ganz verrückt danach. Tja, der Herr gibt's den Seinen im Schlaf!)

Бычки сегодня клюют - просто прелесть. (Heute beissen die Barsche besonders gut.)

Ну что уразумел ? (Und, schon schlauer geworden?)

А рыба у тебя есть? (Hast du auch Fische?)

Для угря море сейчас слишком теплое. (Für Aale ist das Meer jetzt viel zu warm.) {От себя добавить: "Эта рыба любит прозрачную прохладную воду."}

Тысяча чертей! Оставь меня в покое! (Merda! Lass mich doch einfach in Ruhe!)

Не, вояка из меня не получится. Да и рыбой от меня несет за километр. (Ai, ich bin dafür ungeeignet. Ausserdem stinke ich nach Fisch.)

По-мо-ги-те! (Hilfeeeeeee!)

Тут я тебе не помошник. Сам думай. (Tja, das musst du selber herausfinden.)

Благодарствую! Я буду молиться за тебя. (Danke dir! Ich werde für dich beten.)

Нет, нет, что Вы! (Nein, nicht!)

Знаешь, в сражении нужно быть предельно сконцентрированным! И никогда не терять присутствия духа. (Weisst du, im Gefecht sollte man immer voll konzentriert sein! Also red nicht so viel, sondern gib acht und mach Ruhe hier.)

Никак не возьму в толк, что еще ты хочешь от меня услышать? (Ich bin nicht bestechlich, was willst du auch von mir hören?)

Правильно, по профессии я - моряк. На море провоже больше времени, чем дома со своей женой {фрау}. Но дела до сих пор у меня идут неплохо… (Richtig, ich bin Fischer von Beruf. Verbringe mehr Zeit auf der See als zu Hause bei meiner Frau. Dafür ist das Geschäft immer gut gelaufen - bis jetzt...)

Я не знаю, что случилось, но правительство, кажется, перебралось на остров Мидо. Днем и ночью вижу быстроходные армейские катера и корабли береговой охраны.Они очень серьезно охраняют там какое-то новое оружие. Напрямую к острову не подступиться - они все море просматривают, а ночью - прожекторами. Так что вам придется сделать очень большой круг, чтобы туда попасть. (Ich weiss ja auch nicht, was da jetzt los ist, aber die Regierung scheint irgendwas an der Insel Mibo zu machen. Tag und Nacht sieht man Schnellboote der Armee und getarnte Eliteeinheiten. Die haben mir damals neu Waffe an die Birne gehalten Ich halt also die Schnauze und mache einen grossen Bogen um die Insel.)

Вам придется сделать очень большой круг, чтобы попасть на остров. (Ich halt also die Schnauze und mache einen grossen Bogen um die Insel.)

До острова отсюда далеко, а здесь недалеко есть еще платформа в море, где добывают нефть. Чертов вертолет, на котором туда добираются, постоянно здесь летает. Очень низко летает гад. Всю рыбу мне распугает! (Die Insel ist die eine Sache, aber da draussen gibt es noch so eine Plattform im Meer, wo das Rohöl umgepumpt wird. Der Scheissheli, der immer da hinflattert,  fliegt ständig viel zu tief.)

Эта сволочь пилот взял моду охотится за лодками рыбаков. Ох встретился бы он мне в море, я бы этому типу крючков в одно место понатыкал… (Dieser Arsch von Pilot macht sich einen Spass draus, kleine Boote zu jagen und zum kentern zu bringen. Wenn ich den Typen mal in die Finger kriege....) {очень вольный перевод}
128 (тексты Джона Курри, владельца автозаправки, из сектора H-10)

Привет, посетители здесь редкость, что-нибудь здесь ищете? (Hi, Besuch ist selten hier draußen, was darfs denn sein ?)

Простите, но бензина опять нет. (Sorry, wir haben immer noch kein Benzin.)

Я думаю, что вопросов на сегодня достаточно. (Genug gefragt für heute.)

Да, помнню. Недавнно видел я небольшой двухмоторный самолет. Такие обычно используют официальный лица. У него на борту был государственный герб Каротистана. (Ja, es war eine kleine zweimotorige Turboprop. War wohl irgend was Offizielles. Es trug unser Staatswappen auf dem Leitwerk.)

Принимаю только наличные. Кредитные карточки и вещи не берую. (Bitte nur Bargeld, den Tauschhandel haben wir letztes Jahr abgeschafft.)

Этой стране нужна сильная рука. (Dieses Land braucht eine starke Hand.) 

Нарываешься ? (Geh draußen Spielen, ja ?)

Нет, я нейтрален как Швейцария. (Nein, ich bin neutral wie die Schweiz.)

Едрена корень, скажите же наконец этому Идиоту, чтобы он перестал мне угрожать! (Verdammt, sagt dem Idiot er soll aufhören zu schießen.)

Рассказал все что знал. Больше ничем помочь не могу. Тут, как говорят Хрюша со Степашкой: "Спокойной ночи!". Может за границей, в Сток-Сити, вам скажут больше. (Mehr kann ich Dir nicht erzählen. Hier sagen sich doch nur die Füchse und Hasen "Gute Nacht"! Für heisse Infos musst Du über die Grenze nach Cock-City rüber.)

Спасибо, что помогли в трудную минуту. (Danke, das war Hilfe in letzter Sekunde.)

А ведь я тебе поверил, парень… (Du kannst Dich warm anziehen, Bürschchen...)

Парень, мне это не нужно. Забери обратно. (Schieß lieber zurück, Junge...)

Спасибо. Вам квитанцию выписать? (Danke, brauchst Du eine Quittung?)

Бензин с недавнего времени - дефицит, знаешь ли. Но если война отступит, возможно поставки возобновятся. (Benzin haben wir seit den Unruhen keines mehr - Hamsterkäufe, Du weißt schon. Aber wenn die Kämpfe nachlassen kommt vielleicht eine Lieferung durch.)

Самолет ? Да это было несколько дней назад. Каким образом ты узнал об этом. Ты от правительства ? (Ein Flugzeug ? Ja, da war was vor ein paar Tagen. Wieso willst Du das wissen. Bist Du von der Regierung ?)

Стало быть, он летел прямо в Сток-Сити в  Балмориен, на северо-восток. Но как-то больно низко летел. (Also, es flog Richtung Cock-City in Balmorien, nach Nord-Osten. Irgendwie flog es ziemlich tief.)

Спроси подробнее на метеостанции. Она здесь поблизости. Вот они уж точно знают все, что происходит в небе над центральным Каротистаном. (Frag doch mal drüben bei der Radarstation, ob die was Näheres wissen. Die erfassen eigentlich alles, was sich hier in Zentral-Karottistan in der Luft bewegt.)

Ох уж мне эти надоедливые туристы с их глупыми вопросами! Я здесь что - экскурсовод, или как ? (Immer diese dämlichen Touristen mit ihren blöden Fragen! Bin ich denn ein Reiseführer, oder was ?)

Метеостанция здесь неподалеку - возле небольшого озера. Я думаю там ты отыщешь правду. (Die Radarstation ist flussaufwärts, am See, ist nicht weit von hier. Und damit endet die Fragestunde.)

Что, вы уже были на метеостанции? Что ты тогда от меня хочешь? (Was, die Radarstation kennt ihr schon? Wieso fragst Du mich denn noch Löcher in den Bauch?)
130 (тексты Фредо, D9)

Как дела, малыш? (Was geht, Kleiner?)

Наш малыш снова объявился! Выглядишь все также мужествено! (Unser Kleiner mal wieder! Immer schön mobil bleiben, gell!) {не буквально, но характер отражает}

"Фредоком" - станет крупнейшим оператором состовой связи в этом уголке земного шара, ты сможешь увидеть это своими глазами. (Fredocom wird der grösste Dienstanbieter in dieser Ecke der Welt, Du wirst noch Augen machen.)

Вижу до тебя начиниет доходить. (Na, schon reich geworden?? )

Пардон, не нуждаюсь. (Ah ne. Brauch das nicht.)

Эй, что-нибудь не так? Что я тебе плохого сделал? (Hey, cool down, ja? Was habe ich denn falsch gemacht?)

Ну ты насмешил, Шалун. И что я буду у тебя делать? Нет уж, лучше я буду лопать здесь сосиски с пивом. (Haha und was soll ich dann bei dir machen? Also, ich als Söldner kann sich echt niemand vorstellen. Das ist ja, wie wenn du Cornflakes mit Bier ißt!)

Люди-и! Помогите мне! Я истекаю кровью! (Au! Hilf mir, bevor ich verblute!)

Ну, желаю тебе больших успехов, а я должен идти. (Dann wünsche ich Dir viel Erfolg. Ich muß jetzt weg.)

Ой, большое спасибо! Однако не могу понять, чем я обязан такой щедрости. (Jau, danke. Ich mag nicht wissen, was jetzt ohne Deine Hilfe passiert wäre...)

Ты пустозвон! (Du Zipfelklatscher!)

Я здесь не просто электрик. Понимаешь? (Ich kann jetzt hier nicht einfach so rumlabern, verstehst Du?)

Оставь-ка это мне. (Ich behalt das mal lieber bei mir.)

Должен сказать я здесь недавно, но все уже знают, что меня зовут Фредо. Раньше я был электромонтером в Арулько, если та не забыл. Это небольшое государство к югу от Каротистана после войны преобразилось. Теперь там все спокойно… (Mich nennt hier jeder Fredo, bin aber noch nicht so lang hier mußt Du wissen. Früher war ich Elektrofachmann in Arulco, wenn Du das kennst. Ein Zwergstaat im Süden von Karottistan -  hat ne krasse Geschichte hinter sich...)

…но знаешь, малыш, меня это не радует. Здесь в Каротистане для меня больше возможностей. Здесь я изучаю возможности организации мобильных средств связи. После войны это будет большой бизнес, поверь мне. Хотя сейчас это всего лишь проклятая работа в проклятой стране для проклятых фермеров и паракмахеров. (...aber egal, auf jeden Fall versuche ich jetzt hier ein Mobilfunknetz aufzubauen. Ausgefallener Job in einer ausgefallenen Gegend für einen Typen mit verdammt ausgefallener Frisur, was? Haha.)

Я думаю использование FM-диапазона здесь будет вестьма эффективно. В дальнейшем вне зависимо от исходя войны я хочу получить монополию на средства связи. А это - путь к большим деньгам. Я думаю, что это неплохой шанс для меня. (Ich warte nur darauf, daß die Handywelle auch hier noch einschlägt. Dann habe ich sowas wie das Monopol und mache das fette Geld. Falls das nicht klappt ists schön blöd, aber das macht mir nichts. Dann werde ich einfach Schatzjäger!) {последние три абзаца - вольный перевод}

Интересуетесь? Поговаривают, что здесь в округе есть заброшеная золотая шахта. Один испанский полководец тысячу лет назад зарыл в ней награбленное добро… (Interessantes? Man erzählt, hier in der Gegend soll es ja einen richtig coolen alten Goldschatz geben. Ein spanischer Heerführer habe vor hunderten von Jahren seine Kriegskasse vergraben...) {можно заменить на "военную казну"}

… одни говорят - возле озера, другие - в горах. Но не верю в эти росказни. Вероятно это просто красивая легенда, придуманная, чтобы привлечь туристов. (... die einen sagen, am See, die anderen sagen, in den Bergen. Aber was soll's. Ist vermutlich eh' nur wieder eine dieser Legenden, die nicht totzukriegen sind.) {перевод не буквальный}
131 (тексты Лестера Мандрейка (Sneaker), владельца кольца президента, K14)

Я смерти не ищу!!! (Ich fürchte den Tod nicht!)

Назови хотя бы одну причину, чтобы я продолжал с тобой разговаривать. (Sag mir nur einen Grund, warum ich mich weiter mit dir unterhalten sollte.) {разговаривать/сотрудничать}

Если вы меня сейчас же отпустите, я не буду сообщать о вас в органы госбезопаности Тарконы. (Ihr solltet mich lieber gehen lassen, wenn ihr euch nicht mit dem traconischen Geheimdienst anlegen wollt.)

Попридержи коней! Кем ты себя возомнил? (Zieht Leine und geht woanders spiele!)

Не, мне это не нада. (Ne, kann ich nicht brauchen.)

Что мне с тобой делать!? Исчезни! (So brauchst du erst gar nicht anzufangen. Verschwinde!)

Кольцо в надежном месте. Что, хочешь меня убить? Тогда не видать тебе кольца. (Der Ring ist schon in Sicherheit. Was würde es Euch jetzt bringen mich zu töten ? Dadurch bekommt ihr den Ring auch nicht.)

Нет. Ни в коем случае. (Nein. Auf keinen Fall.)

Оставьте меня! (Scheisse! Holt mich hier raus!)

Вы виделись с Мишель? Тогда понятно откуда вы знаете, где меня искать. (Michelle hat sich nach mir erkundigt? Dann wisst ihr ja wo ich jetzt zu finden bin.)

Благодарю! Должен сказать, от Вас я такого не ожидал. (Ich danke euch! Hätte ich nicht von euch erwartet, muss ich sagen.)

Время умирать! (Zeit zu Sterben!)

Как вы смотрите на то, чтобы отложить наш разговор до тех пор, пока все не успокоится? (Wie wäre es wenn wir unser Gespräch verschieben, bis hier mal Ruhe eingekehrt ist?)

Лучше оставь это. (Behalte das lieber.)

Если вы меня убьете, я унесу с собой в могилу некоторые факты, без которых вы останетесь слепыми, как котята. Вам нужно быть по-вежливей. Это дело не такое простое, как вы себе представляете. (Wenn ihr mich tätet, würde ich etwas mit ins Grab nehmen, das ihr nur zu gerne erfahren würdet. Die Sache ist nämlich nicht so einfach, wie ihr Dorftrottel es euch vorstellt.)

Не торопитесь. Вы должны внимательно выслушать то, что я Вам скажу. Кольцо Президента Гардилльо, которое все ищют, представляет значительную опасность для всего региона. Оно не должно попасть грязным политиканам! (Nur langsam, ihr müsst genau zuhören, was ich sage. Der Ring von Präsident Gardillo, den alle suchen, bedeutet eine grosse Gefahr für die ganze Region hier. Ihr kriegt ihn nicht!)

Таркона еще не знает, какая смертельная опасность исходит для нее из бункера, где хранятся ракеты Каротистана! Но сейчас кольцо в хороших руках! Баста! (Tracona kann sich nicht erlauben, dass ein Mann wie Degaz die Kontrolle über Karottistans Raketen erlangt. Der Ring ist bei uns in guten Händen. Basta!)

Ну хорошо, я отдам тебе кольцо. Но я должен предупредить тебя о последствиях, которые могут наступить! Только это кольцо может открыть кейс Президента Гардильо…. (Sieht so aus, als ob ich den Kürzeren ziehen könnte, wenn .... Gut, ihr habt gewonnen. Ich gebe euch den Ring. Ich warne euch aber eindringlich! Nur mit diesem Ring kann der Koffer von Präsident Gardillo geöffnet .....)

….и активировать ракеты. За это кольцо Эль Торро должен был бы благодарить Энрико Чивалдори! Они оба душу дьяволу за него отдадут. Ты понимаешь! Кольцо не должно достаться Чивалдори! (.... und die Rakten scharf gemacht werden. Der Ring darf weder El Toro noch Enrico Chivaldori in die Hände geraten! Habt ihr das verstanden? Auch nicht Chivaldori!!)

Не отдавай кольцо никому! Никогда! Вы, идиоты, понятия не имеете, зачем вы здесь. Оставьте политику людям, пославшим Вас сюда!, Послушайте меня, это будет лучше для вас! (Ihr kriegt den Ring nicht, verdammt nochmal! Ihr Idioten versteht überhaupt nicht, worum es hier geht. Überlasst die Politik den Leuten, die was davon verstehen! Dass ist besser so, auch für euch selber, glaubt mir!)

133 (Тексты Гомера Салазара - индийского сержанта на КПП в секторе M7)

Внимание, стоять! Капрал Гомер Салазар! Программа сотрудничества вооруженных сил Индии и армии Каротистана. К вашим услугам, командир! (Achtung, stillgestanden! Lance Corporal Homer Salazar. Truppenaustauschprogramm der Indischen Armee mit der Armee Karottistans. Stehe zu Diensten, Commander!)

За время несения боевого дежурства на вверенном мне посту инцедентов не зафиксировано, Сэр! (Commander, ich melde Wachposten zur Stelle. Keine besondere Vorkommnisse, Sir!)

Удачи, Сэр! (Viel Glück!, Sir. )

Я должен вернуться на вверенный мне пост. (Na ja, dann werd ich mal wieder auf meinen Posten gehen.)

Извините, Сэр? (Sorry Sir?)

Иногда я и сам себя спрашиваю: зачем я здесь? (Ich frag mich selber immer wieder, wie ich hier hingekommen bin.)

Сэр, я этого не одобряю! (Sir, ich muss das leider missbilligen!)

Что-то мне подстакывает, Сэр, что это было бы неплохо. Но я не могу оставить вверенный мне пост. Это покрыло бы позором меня и мой народ! (Etwas Abwechslung würde mir gut tun, wenn Sie wissen, was ich meine. Leider kann ich meinen Posten nicht verlassen. Es würde Schande über mich und mein Volk bringen.)

Разрешите обратить Ваше внимание, Сэр, я ранен. (Darf ich darauf hinweisen, dass ich ich verletzt bin, Commander?)

Простите, я должен патрулировать периметр! (Verzeihung, ich muss den Hof wischen gehen.)

Уже готовы! (Schon wieder einsatzbereit!) {к чему это интересно?}
Сэр! Разрешите с Вами не согласиться (Sir, ich muss protestieren!)

Сэр, я в этом не участвую! Выполните сначала, то что вы должны сделать, а потом я Вам смогу доложить обстановку! (Sir, ich habe mit der ganzen Sache nichts zu tun! Bitte erledigen Sie erst, was Sie erledigen müssen, dann kann ich Ihnen rapportieren.)

К сожалению, сэр, я занят. (Tut mir leid, das darf ich nicht annehmen.)

Да Командир, в Каталине сйчас обстановка не та, что раньше. Чувствуется напряженность. Обстановку контролируют вооруженные силы. Введен комендантский час. Все подходы к городу тщательно охраняются. К югу отсюда замечены патрули. Без спецразрешений никого не пропускают. (Yes Commander, in Catalina sind die Verhältnisse nicht mehr so wie früher. Es hat Truppenbewegungen gegeben; tagelang fuhren Trucks hier durch nach Süden, ohne Markierungen.)

Я получил приказ, пропустить этот груз не проверяя документов. Люди на борту были одеты все в черное. Я их больше здесь не видел. (Ich habe Befehl bekommen, diese Laster durchzulassen, ohne die Papiere zu prüfen. Die Leute an Bord waren alle schwarz gekleidet; ich habe sie hier noch nie gesehen.)

Понятия не имею, насколько глубоко сейчас продвинулись тарконцы. Я видел их авангард издали. И должен сказать вооружены они весьма прилично.  (Keine Ahnung, ob das traconische Truppen waren. Ich denke, eher nicht, dafür waren die zu smart und zu gut ausgerüstet, wenn Sie mich fragen.)

Мой Вам совет, Сэр: будте очень осторожны, если пойдете на юг! (Mein Rat, Sir: seien Sie auf der Hut, wenn Sie nach Süden vorstossen!)

134 (тексты доктора Ля Роша, хозяина фабрики в секторе K5)
Херман {Герман} Ля Рош. Я директор этого предприятия. Кто вы такие и что здесь делаете? (Hermann LaRoche. Ich bin der Direktor dieses Betriebes. Darf ich fragen, was Sie hier wollen?)

Я должен просить Вас уйти. Я должен подготовиться к важному совещению. (Ich muss Sie bitten zu gehen. Ich muss eine wichtige Besprechung vorbereiten.)

Вы зря теряете здесь время! Это предприятие - частная собственность! Мы не связаны с правительственными войсками! (Machen Sie hier keinen Aufstand! Dieses Unternehmen ist Privatbesitz. Mit den Regierungstruppen habe ich nichts zu tun!)

Это частное предприятие. Мы не несем ответсвенности за действия правительства! (Machen Sie hier keinen Aufstand! Dieses Unternehmen ist Privatbesitz. Mit den Regierungstruppen habe ich nichts zu tun!)

Спасибо, но это мне не нужно! (Danke, so was brauche ich nicht!)

Что еще!? Мне действительно больше нечего сказать! (Was denn jetzt noch? Ich kann wirklich nicht mehr sagen!)

Это невозможно! Я должен решать серьезные вопросы (Unmöglich! Ich habe hier eine überaus wichtige Aufgabe zu erledigen.) 

Моя несчастная кровь! Дьявол! Ято я не так сделал! (Mein eigenes Blut! Shit! Das darf doch nicht wahr sein!)

Сожалею, но я не могу тратить время на пустую болтовню. Фабрика требует моего пристального внимания. (Leider habe ich keine Zeit mehr zum Reden; die Fabrik verlangt meine volle Aufmerksamkeit.)

Знаете ли вы, что ваши перевязочные материалы на 100 процентов антисептичны? (Sind sie sicher, dass Ihr Verbandsmaterial 100-prozentig antiseptisch ist?)

Грязная кучка коммунистов! (Dreckiges Kommunistenpack!)

Я приказываю вам немедленно прекратить пальбу! Иначе весь комплекс взлетит на воздух. (Ich befehle Ihnen, sofort mit der Schiesserei aufzuhören! Gleich fliegt hier der ganze Komplex in die Luft.)

Это невозможно! Ла Роша нельзя подкупить. Запомни это! (Das geht dann wohl entschieden zu weit! Ein LaRoche lässt sich nicht bestechen, merken Sie sich das!)

Мы производим минеральныеудобрения для фермеров. "Ла Рош" - ведущее предприятие этой страны (Wir produzieren hier Kunstdünger für die Landwirtschaft. LaRoche ist eines der führenden Unternehmen in diesem Land.)

Кто вам сказал, что мы производим взрывчатку ? Это подлая ложь! (Wer hat Ihnen erzählt, wir produzieren hier Sprengstoffe. Das ist eine infame Lüge!)

На нефтедобывающую платформу в море вы вряд ли доберетесь. Платформа - коммерческая тайна. Даже и не надейтесь! (Über die Ölplattform da draussen im Meer werden Sie von mir nichts erfahren. Betriebsgeheimnis, Sie verstehen hoffentlich!)

Я ничего не знаю о тайнике на платформе. Ровным счетом ничего. (Mich der Unterschlagung von Geldern zu bezichtigen ist eine Ungeheuerlichkeit. Ich weiss nichts, rein gar nichts von einem Geldversteck auf der Plattform.)

Ваши жалкие угрозы Вам не помогут. Все, кто пытался пробраться на платформу самостоятельно, пошли на корм рыбам! Хе-хе! (Ihre Drohungen nützen ihnen nichts. Selbst wenn auf der Plattform Geld versteckt äre kämen Sie nicht ran! He, he!)

Я предупреждаю Вас, это бесполезно. Посещение платформы будет для Вас самоубийством! Вы и вся ваша банда взлетите на воздух, это я вам гарантирую! (Ich versichere Ihnen, es ist zwecklos. Eine Suche auf der Plattform ist Selbstmord! Sie werden sich und Ihre ganze Bande in die Luft jagen, das garantiere ich Ihnen!)

Я предупреждаю: это место неприступно! (Ich fordere Sie auf, dieses Gelände unverzüglich zu verlassen!)

Черт, Черт! (Hust, Hust!)

Не ругайтесь! Возьмите бумаги! Я не знаю код доступа к тайнику с деньгами! Но эта схема может вам помочь! (Nicht schiessen! Sie haben gewonnen. Nehmen Sie das Papier hier. Den Zugangscode zur Kammer mit dem Geld kann ich Ihnen nicht geben. Vielleicht hilft Ihnen aber dieses Sprengschema weiter.)

Заберите свои деньги и уматывайте, нелюди! (Holen Sie sich Ihr Geld und ersticken Sie dran, Sie Bastard!) {Пулю так и просит. Его без разговоров можно в расход. Схема из него и так вываливается}

135 (Тексты Элиота-Вампира)

Пришельцы… вы пришли, чтобы найти госпожу… Элиот охраняет госпожу… Элиот уничтожит пришельцев… (Eindringlinge...sie sind gekommen, um die Herrin zu finden... Elliot wird die Herrin beschützen...Elliot wird die Eindringlinge vernichten...)

Госпожа сказала, что Элиот слишком гуп, чтобы умереть… Госпожа всегда права… Элиот все еще жив… (Die Herrin hat gesagt, daß Elliot zu dumm zum Streben ist...die Herrin hat immer recht...Elliot lebt immer noch...)

Госпожа сказала, что Элиот слишком гуп, чтобы умереть… Госпожа всегда права… Элиот все еще жив… (Die Herrin hat gesagt, daß Elliot zu dumm zum Streben ist...die Herrin hat immer recht...Elliot lebt immer noch...)

Элиоту не нужны вещи. Элиот хочет ваши души. (Elliot will kein Spielzeug, Elliot will Eure Seelen.)

Да это я убил всех  этих людей я буду убивать еще, снова и снова, снова и снова….(Ja ich habe die ganzen Menschen getötet und ich werde noch mehr töten)

Элиот чувствует жажду, сейчас Элиот будет пить вашу кровь… (Elliot hat Durst, Elliot wird jetzt Euer Blut trinken...)

Нет, Элиот не может, Элиот служит своей Госпоже. (Nein Elliot kann nicht, Elliot dient der Herrin.)

О, кровь… нужно облизать… (Oh, Blut...lecker...)

Для вас большая честь быть принесенными в жертву госпоже Дейдране. (Es wird eine Ehre für Euch sein, für die Herrin Deidranna zu sterben.)

Известный случай. Это называют Хельсинский синдром… (Klarer Fall von Helfersyndrom...)

Настала время приносить жертвы… Элиот хочет ваши души… (Nun ist es Zeit, das Opfer zu bringen...Elliot holt jetzt Eure Seelen...)

Сейчас я освобожу тебя из темницы твоего тела. (Gleich werde ich dich von deinem Körper erlöst haben.)

Элиоту не нужны деньги. Элиоту нужны ваши души… (Elliot will kein Geld, Elliot will Eure Seelen...)

Пришельцы… Элиот Вас давно ждет… Элиот убъет вас и принесет ваши души в жертву госпоже Дейдране… Элиот стал сильнее… Элиот обладет сверхсилой… (Eindringlinge...Elliot hat Euch erwartet...Elliot wird Euch töten und Eure Seelen Deidranna opfern...Elliot ist jetzt mächtiger wie früher...Elliot hat Superkräfte...)

Госпожа разговаривала с Элиотом… Госпожа снова вернется… еще только 345 душ должен принести Элиот в жертву Госпоже, чтобы она вернулась… тогда все станет хорошо. (Die Herrin hat zu Elliot gesprochen...die Herrin, sie wird bald wiederkommen...nur noch 345 Seelen muß Elliot opfern, bis die Herrin zurückkommt...dann wird alles gut.)

Элиот отблагодарит вас за труды… Вы будете довольны Элиотом… Впервые! (Sie wird Elliot für seine Mühen belohnen...sie wird zufrieden mit Elliot sein...zu ersten mal !)

Недавно Элиота посещал один толстый священник. Он делал много смешных ритуалов. К сожалению, он убежал, когда Элиот хотел принести его в жертву. По пути он потерял кучу вещей. Вам я не дам ускользнуть. (Neulich hat ein dicker Pfarrer Elliot besucht. Er machte viele lustige Zeremonien. Leider ist er weggerannt, als Elliot ihn opfern wollte. Er hat unterwegs viele Dinge verloren. Euch werde ich aber nicht entkommen lassen.)

136 (тексты моряка-шотландца Кристофера Финна (Сайлора), C3)

Привет, я Кристофер Финн. Порт приписки - Инвернесс, Шотландия. (Hi, ich bin Christopher Finn. Mein Heimathafen ist Inverness, Scotland.)

Ахай! Начинается отлив, я должен почитить днище моей яхты! (Ahoi! Die Ebbe setzt ein, ich muss die Mooring fieren gehn!)

К чертям! 14 дней только юго-западный ветер! И куда же меня занесло? В самое пекло гражданской войны! (Beim Klabautermann! 14 Tage nur Suedwestpassat, und wo bin ich gelandet? Mitten in einem Bürgerkrieg!)

Дизельный двигатель "Вольво-Пента" очень мощьный! (Volvo-Penta Dieselmotoren sind sehr zuverlässig!)

Не-е! Что я будус этим делать? (Nee!  Was soll ich mit dem Krempel?) {от себя:"Понимаешь, душа моряка требует моря…"}
Вот я и говорю, что дизельный двигатель "Вольво-Пента" очень мощьный! (Volvo-Penta Dieselmotoren sind sehr zuverlässig!) 

Черт побери! Повтори, что ты вякнул против капитана Сайлора Финна! (Donnerwetter! Wiederhol das noch mal und du kriegst Sailor Finn's Bootshaken zu schmecken!) 

Воевать? На суше? Разрази меня гром, если я соглашусь! (Kаmpfen? An Land? Ohne mich! Gib mir einen Zerstörer und ich bin dabei!)

Господи! Кровь так и хлещет, скоро всю палубу забрызгает. (Scheisse, das Blut wird mir das ganze frisch gescheuerte Deck versauen.)

В следуюшем году я останусь в Северном море! (Nächstes Jahr bleib ich in der Nordsee!)

Благодарю за помощь, юнга! (Danke für das Pflaster, Bootsjunge!)

Крысеныш! Тебя нужно поучить манерам! (Dreckige Ratte! Dich werde ich kielholen!)

Думай головой, матрос! Неужели не видишь, что сейчас слишком опасно? (Kopf runter, Süsswassermatrose! Siehst du nicht, dass gerade geschossen wird?)

Спасибо, матрос! А новый передатчик найти можешь! (Danke Mann! kanns gut brauchen für ein neues Funkgerät!)

Пойми уже, я выхожу в море всегда один. Моя 60-футовая яхта "Бодичея", не очень новая, но очень быстроходна! (Klar doch, ich skippere immer solo. Die 60-Fuss-Ketch da drüben ist meine "Boadicea", zwar nicht mehr die Jüngste aber enorm zuverlässig!)

Остров? Забудь это, парень! Туда и краб не проскочит! В пятнадцати милях от берега меня настигло быстроходное судно. Они обыскали все мое судно, действительно все! А затем конфисковали мой радиопередатчик! (Die Insel? Vergiss es Mann! Da kommt keine Krabbe durch! 15 Meilen vor der Küste wurde ich von einem Schnellboot aufgebracht. Die haben alles durchsucht, wirklich alles, und dann haben sie mein Funkgerät durchsiebt!)

Ты случаем не поможешь мне достать новый передатчик? Он мне очень нужен. Без радио мне не выйти в море. (Könntest du nicht zufälligerweise ein Funkgerät entbehren? Ich brauche dringend so ein Teil, damit ich wieder auslaufen kann.)

Нептун меня возьми! Это конечно не полный аналог моей станции, но она поможет мне выбраться отсюда! Огромное спасибо! (Bei Neptun! Hat nicht ganz die Reichweite von meiner alten Station, aber hilft mir bestimmt weiterzukommen. Vielen Dank!)

Постой, у меня есть кое-что для тебя. Прими это в знак благодарности. А мне пора собираться в более высокие широты. (Da, hab auch was für Dich. Hab es bei einem Preisausschreiben gewonnen. Aber was soll ich schon damit anfangen, wenn ich ständig auf hoher See bin.)

Да, очень быстроходное судно. Команда очень хорошо обучена. На носу у судна крупнокалиберный пулемет. Я такие суда нигде не встречал... (Ja, Ein Schnellboot, so'n Kahn von der Küstenwache mit einem Schnellfeuergeschätz auf dem Vordeck. Mit einer Crew, der ich nie mehr wieder begegnen möchte....)

Юнга, это были очень суровые типы! Все в черном! И очень не разговорчивые! Долго выяснять не стали отбуксировали меня сюда, я и пикнуть не смог. Черт! У меня горло пересохло... (Junge, waren das finstere Typen! Alle in schwarz! Ich hatte schon gedacht, die füttern mich gleich den Haien. Aber Schwamm drüber....)

… пойдем-ка заглянем в "Золотой якорь" и угостимся там настоящим грогом. Меня всегда можно найти либо здесь, либо там… Но я скучаю по морю! Я буду тебе благодарен, если ты найдегь мне радиопередатчик. (... vielleicht kommst Du mal über in den den "Goldenen Anker" und wir genehmigen uns einen steifen Grog. Wie gesagt, wenn Du ein Funkgerät übrig hast, dann nehme ich es Dir gerne ab.)

Мешок дерьма! Я тебя проучу, мерзавец! (Drecksack! Dir werd ich den Arsch aufreissen!)

137 (тексты Джона Рембо - пьяницы из Сток-Сити)

Я Вас знаю? Вместе сражались во Вьетнаме? (Kenne ich Dich? Waren wir zusammen in Vietnam?) 

Все мои товарища покоятся в земле… они зовут меня… я постоянно их слышу… ночью их голоса  доносятся из-под земли… (Es sind immer noch Kameraden im Dschungel...sie rufen nach mir....immer nachts...)

До этого я был в монастыре. Теперь эта забегаловка - мой дом. Здесь я пытаюсь забыть моих товарищей… (Zuerst war ich in einem Kloster. Nun ist diese Kneipe mein Zuhause. Hier habe ich meinen Frieden gefunden.)

Иногда я ухожу отсюда, иду в поле и ночью смотрб на Луну… (Manchmal gehe ich nachts raus und heule den Mond an...)

Нет ли у тебя немного морфия для меня ? (Hast Du nicht ein bißchen Morphium für mich ?)

Все погибли, я не могу их всех сосчитать … (All die Toten, ich habe ihre Zahl vergessen...)

Моим боевым ножом я могу сделать тебе бешеный пирсинг. Хочешь посмотреть? (Ich kann mit meinem Kampfmesser tolle Piercings machen, willst Du mal sehen ?) 

Может лучше выпьем ? (Trautman, sind Sie es ?)

А иголки у тебя нет ? Я хочу сделать небольшую татуировку в память о товарищах… (Hast Du mal `ne Nadel ? Ich muß kurz eine kleine Fleischwunde nähen...)

Моя война закончилась… (Mein Kampf ist vorüber...)

Нафига?.. (Wäre nicht nötig gewesen...)

Хм-м… Небольшая царапина… У меня были раны пострашнее этой… (Hmm ein kleiner Kratzer...ich werde die Wunde mal eben ausbrennen...)

Когда вокруг стреляют, настоящим мужчинам не время чесать языками… (Lassen wir die Waffen sprechen, ich konnte mit Worten noch nie besonders gut umgehen...)

Спасибо, товарищ, что помог старому ветерану Вьетнама, спасибо… (Danke Kamerad, dass Du einen alten Vietnam - Veteranen unterstützt, danke...)

…они зовут меня… зовут как звери… но я не могу ничего сделать… я не могу им помочь… (...sie haben mich gejagt...gejagt wie ein Tier...aber sie haben mich nicht erwischt...sie werden mich nie erwischen...)

Все… они все мертвы… Джек, Колби, Хэнк… им уже никто не  поможет. (Alle...sie sind alle tot...Jack, Colby, Hank...sie haben es alle nicht geschafft.)

Мои павшие товарищи… я слышу их голоса… они разговаривают со мной … (Meine toten Kameraden...ich kann ihre Stimmen hören, sie sprechen zu mir...) {подружился с Беленькой}

Мой терапевт говорит, что я делаю большие успехи… (Mein Therapeut sagt, ich mache große Fortschritte...) {можно добавить от себя: "Но Мишель говорит, что лучше бы мне обратиться к психиатру."}
138 (тексты Вальдо Циммера, H7)
Вальдо Циммер, исполнительный директор и учредитель "Вальдо Эйрлайнс". Добро пожаловат в Каротистан. (Waldo Zimmer, Besitzer und Geschäftsführer der Waldo Air. Willkommen in Karottistan.) 

Вы уже тут! Как долетел ваш багаж? (Ah Sie sind es! Wie läuft die Sache?)

Если вам нужна информация топайте в Сток-Сити! В тамошних барах и тавернах ошиваются типы всех мастей и сортов. Лучшего места для сплетен и всякого рода отморозков трудно найти! (Wenn ihr Informationen braucht... ... geht nach Cock-City! In den Bars und Kaschemmen dort treiben sich Typen jeder Sorte und Hautfarbe herum. Einen beseren Ort für Hinweise und Tips gibt es nicht!)

Я думаю здесь в Каротистане вы не сможете собрать всю информацию. Советую вам перейти границу с Балмориеном. У них в Сток-Сити шнапс, конечно, отвратительный, но там можно встретить весьма и весьма осведомленных людей. (So richtig die Sau rauslassen kann man in Karottistan nicht. Da müssen Sie schon über die Grenze nach Balmorien rüber gehen. In Cock-City gibts den billigsten Schnaps und die heissesten Bräute!)

У Вас не простая задача. Эта вещь еще может пригодиться. (Вам Behalten Sie das, Sie können es bestimmt besser brauchen als ich.)

Этот сектор хотя и контролируется активистами движения сопротивления, но Вам надо быть начеку. Враг не дремлет! (Dieser Sektor wird zwar von den KLP-Rebellen kontrolliert. Wir müssen aber jederzeit damit rechnen, dass die Feinde hier auftauchen.)

Не волнуйтесь, успокойтесь. Поберегите ваши силы для выполнения задания! (He, nur keine Aufregung. Sparen Sie sich Ihre Energie für den Job auf!)

Я не могу к вам присоединиться. Думаю я смогу принести больше пользы своей стране, ести останусь на стоем посту. (Tut mir leid. Ich denke, dass ich meinem Land besser dienen kann, wenn ich hier die Stellung halte.)

Черт! Я пострадал. (Shit! Ich habe was abgekriegt.)

К сожалению большей информацией я Вам не могу предоставить. (Mehr Informationen kann ich ihnen leider nicht gegen.)

I'm gonna take it, 'cause I haven't got paid in some time.

Я ваш связной. Энрико Чивалдори предупредил меня, что вы должны выполнить в Каротистане для него очень важную миссию. (Ich bin ihr Kontaktmann vor Ort. Enrico Chivaldori hat mich beauftragt, Sie bei Ihrem Job hier in diesem Land zu unterstützen.)

Я основал здесь маленькую компанию по воздушным перевозкам. Ее финансирует Энрико. Компания, как ты понимаешь, полько прикрытие. На самом деле я - глаза и уши Арулько в этой стране. (Ich habe mein kleines Fluggeschäft hier mit finanzieller Unterstützung Enricos aufgebaut. Dafür halte ich im Interesse Arulcos die Augen und Ohren offen.)

Ну что-ж, время пришло! Всю необходимую на настоящий момент информацию вы найдете в этом пакете. (Nun, die Zeit drängt! Alles was Sie für den Moment wissen müssen finden Sie in diesem Umschlag.)

Если понадоблюсь, ты знаешь, где меня искать. (Wenn Sie sonst was brauchen, dann wissen Sie ja, wo Sie mich finden.)

Мужик, что случилось? (Mann, was soll denn der Scheiss?)

Не сейчас, враги подслушивают! (Nicht jetzt, der Feind hört mit!)

Спасибо. (Danke.)

Вы уже поговорили с Наташей? На нее вы можете положиться на сто процентов. (Schon mit Natalia gesprochen? Auf sie kann man sich hundert prozentig verlassen.) {Как-то эротично получилось. Можно иначе: Ей можно доверять на 100 процентов.}

Lost the helicopter, huh. Too bad. If it was in Drassen, I might have been able to do something for ya. I'd have access to my tools and some parts.

Деньги оставьте себе. Они Вам еще понадобятся. (Behalten Sie ihr Geld, Sie werde es noch brauchen.)

В ящиках лежит парочка вещей, которые тебе могут пригодиться. Выбери то, что тебе нужно. К сожалению, у меня просто не было времени подготовить лучшее снаряжение. (In der Kiste da hab ich noch ein paar Sachen für Sie bereitgestellt. Nehmen Sie sich, was sie brauchen kännen. Viel ist es nicht. Die Zeit war einfach zu knapp um eine bessere Ausrüstung zu bekommen.)

